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As relacións entre a obra de Chateaubriand e a de Otero Pedrayo foron 

subliñadas por Ricardo Carballo Calero, que escribiu no seu ensaio Ramón, 

Príncipe de Aquitania 1
: «Otero fala a miúdo de Chateaubriand, e evidentemen

te con compracencia. Chateaubriand é un tema moi de Otero ( ... )». Carballo 

Calero recorda tamén as conferencias e os discursos de Otero Pedrayo dedica

dos ó escritor francés. 

Precisamente, neste breve estudio, vou partir dun texto de Otero Pedrayo, 

titulado O celtismo de Chateaubriand2, que me vai servir de guieiro na explo

ración dalgúns aspectos do escritor e da súa obra. 

Otero Pedrayo afirma fortemente o seu amor polo escritor francés , ó 
escribir: 

Nós amamos a Chateaubriand. Foi o primeiro autor lido por nós, de nenos e 

mozos, na solaina de pedras orceladas de Trasalba3• 

Sen embargo, na súa afección por Chateaubriand, Otero Pedrayo non 

queda no terreo puramente sentimental, pois no seu traballo encontramos unha 

análise dalgúns aspectos precisos da obra e da personalidade do escritor francés 

que revela un bo coñecemento delas e unha preferencia por determinados 
aspectos da mesma, como son os seguintes: 

- O «celtismo» de Chateaubriand (este é o título do ensaio ), palabra coa 
que Otero Pedrayo se refire á orixe bretona do escritor e ás características 
que se derivan dela. 

- O cristianismo, considerado como unha dimensión fundamental do 
escritor e un elemento clave da súa obra. 
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- A cultura clásica de Chateaubriand, o seu coñecemento da terra e da 

literatura e da arte da Grecia antiga. 

- O amor, a paixón, ou sexa o aspecto propiamente «romántico» do 

escritor" que Otero Pedrayo evoca a través do libro René. 

Nós irnos estudiar, pois, estes catro aspectos, ós que engadirei outra faceta 

do escritor -o home público, o político- que Otero Pedrayo non quixo ter en 

conta no seu ensaio, pero que é importante para abrangue-lo conxunto da súa 

personalidade. 

1) O «CELTISMO», A ORIXE BRETONA DE CHATEAUBRIAND 

O título xeral do ensaio de Otero Pedrayo é: «0 celtismo de Chateaubriand», 

e a primeira parte titúlase: «Entre Bretaña e Grecia»: «celtismo» é un concepto 

que se aplica a Bretaña e mesmo a Galicia, e tal vez dunha man_eira algo gratuíta. 

Otero alude tamén a algúns lugares nos que Chateaubriand viviu: Saint

Malo e Combourg e, no referente á biografía de Chateaubriand, di que o escritor 

«non ti vo peito para queima-la súa xuventude nas praias de Bretaña» 4 , frase moi 

esclarecedora, como veremos despois. 

Finalmente, establece unha relación entre a orixe bretona de Chateaubriand 

e o seu cristianismo: «Chateaubriand foi o antídoto de Voltaire por bretón, por 

celta, primeiramente5
, e tamén «por maluino -é dicir: habitante da cidade de 

Saint-Malo»6
• 

Estes xuízos de Otero Pedrayo poñen de relevo algúns aspectos capitais da 

personalidade e da obra de Chateaubriand. 

A orixe bretona de Chateaubriand é un feito biográfico sobre a cal o escritor 

insiste moito nos primeiros capítulos das súas Memorias, ó establecer coida

dosamente a xenealoxía da familia 7; esta remóntase a un «Brien» que, no século 

once, deu o seu nome a un castelo de Bretaña. Chateaubriand enumera cunha 

evidente fruición tódolos membros da súa familia, manifestando xuntamente o 

seu orgullo de ser nobre8 e o orgullo de ser bretón. Trátase dunha nobreza 

outrora rica, pero empobrecida na época de Chateaubriand, unha nobreza que 
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viviu case sempre na Bretaña. Por iso, a infancia e a xuventude do escritor se 

desenvolven nun ambiente totalmente bretón. 

Os lugares de residencia do xove Chateaubriand na Bretaña foron varios; 

Saint-Malo, onde naceu e viviu os seus primeiros anos, o castelo de Combourg, 

propiedade dos seus pais, as cidades de Dol e Rennes, nos colexios das cales 

estudiou xuntamente as matemáticas -pois quería ser mariñeiro, como moitos 

bretóns- e as humanidades clásicas. Non saíu, pois, do chan nativo ata os 
dezaoito anos, e isto basta para afirmar que Chateaubriand estivo fondamente 

marcado polo seu país. 

Pero esta situación dura soamente ata o ano 1786, en que abandona a 

Bretaña de maneira case definitiva. El mesmo declara9 que despois daquel 

momento, fixo soamente breves viaxes a Bretaña, por motivos familiares -

loitos e problemas de herdanza-. Nestas condicións a frase de Otero Pedrayo: 

«Chateaubriand non tivo peito para queima-la súa xuventude nas praias de 

Bretaña» cobra un sentido particular, só comprensible para quen teña en canta 

a organización política e social da Francia daquela época. 

É unha causa ben coñecida que Francia é un país hipercentralizado, no que 

a capital, París, xoga un papel primordial; isto é o resultado da política 

centralista dos reis franceses desde Luís XIV. Na época de Chateaubriand esta 

centralización (máis forte aínda, sen dúbida, da que coñecemos hoxe) impoñía 

a un mozo que quería subir na escala social, ir a París, se non quería vivir 

condenado á escuridade da vida «provinciana» (palabra certamen te desprezable). 

É certo que Chateaubriand non se establece definitivamente en París desde o 
primeiro momento, pero isto explícase, xuntamente, polos acontecementos 

políticos, que o abrigaron a exiliarse (pois formaba parte dos adversarios da 
revolución que constituíron o grupo dos chamados «emigrados»), e mais palas 

numerosas viaxes que fixo polo estranxeiro, sexa por curiosidade, sexa como 

abriga imposta palas súas funcións diplomáticas. Pero o que importa é que 

abandonou o seu país nativo, Bretaña, de maneira definitiva porque, dada a 
organización social, política, cultural e mental da Francia daquela, un home 

como Chateaubriand, que quería chegar a celebridade (pala literatura e pala 

política) debía achegarse ó centro do poder e da vida intelectual, ou sexa, París. 

Isto aparece claramente na estructura das Memorias de Ultratumba: a parte 

máis coñecida do libro, que describe a vida en Bretaña, particularmente no 

castel o de Combourg, coa soada descrición do cará~ter e da maneira de vivir do 

seu pai, ocupa soamente os tres primeiros libros, ou sexa unha proporción moi 
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reducida desta obra (que comprende corenta e cinco libros). Chateaubriand 

evoca nestes tres primeiros libros as lembranzas da súa infancia e xuventude, 

época que el describe con amor e nostalxia, pero que pertence a un pasado 

totalmente terminado no momento en que escribe as súas memorias. 

Nestas condicións, o bretonismo, o «celtismo» de Chateaubriand revélase 

como un concepto algo ambiguo: querer facer do escritor un auténtico repre

sentante da Bretaña, unha gloria puramente bretona, non corresponde certamente 

á realidade dun home que quixo ser francés antes de ser bretón. A este respecto, 

pódese anotar un feíto significativo: Chateaubriand non se refire nunca á lingua 

bretona. ¿lgnorábaa?. Parece pouco probable, porque na cidade de Saint-Malo 

(moi pequena daquela) e na vila de Combourg, situada no medio do campo e 

no centro da Bretaña, a xente falaba seguramente bretón; debemos pensar, polo 

tanto, que non lle interesaba, e quizais que a tiña a menos. Podemos dici-lo 

mesmo dos costumes, das crenzas, das supersticións, etc., do pobo bretón, que 

non aparecen nunca na súa obra. 

Finalmente, ¿en que consiste o bretonismo, o celtismo de Chateaubriand?. 

Otero Pedrayo relaciónao co seu cristianismo e nisto paréceme que tén razón. 

Non quera dicir que nas outras rexións de Francia, naquela época, o cristianis

mo non influíse na vida da xente; pero non se debe esquecer que a xuventude 

de Chateaubriand se desenvolve no último cuarto do século dezaoito, século 

«racionalista», moitas veces antirrelixioso e anticlerical (tendencia que triun

fará coa revolución de 1789); e a rexión de Francia que se opuxo con maior 

violencia a esta tendencia foi o oeste (onde se desenvolverá, durante a 

revolución, a famosa rebelión dos «Chouans», na Vendée pero tamén na 

Bretaña). Polo tanto, Chateaubriand vive, durante a súa xuventude, nun dos 

bastións da Francia católica, e isto non pode senón influír fortemente no seu 

espírito, e é certamente unha das explicacións do seu catolicismo e da apaixonada 

defensa da relixión e do clero que aparece nun dos seus libros O Xenio do 

Cristianismo e Os Mártires -o que me leva agora a estudiar este aspecto da 

súa personalidade e da súa obra. 

70 



2) O ESCRITOR CRISTIÁN 

Otero Pedrayo afirma con forza a sinceridade de Chateaubriand nos seus 

sentimentos relixiosos: «Coidamos ter sido Chateaubriand moi verdadeiro, e 

soio histrión para os non entendidos na ledizosa loita das almas» 1º. A palabra 
«histrión» xustifícase porque Chateaubriand foi acusado algunhas veces de 
pouco sincero e de oportunista e, de feito, talvez pode se-la impresión produ

cida polo exame da súa evolución espiritual. 

Como xa ternos dita, o catolicismo, en Chateaubriand, é producto dunha 
educación e dun ambiente familiar e social. O escritor di, nas Memorias de 

Ultratumba, que a súa nai pasaba horas e horas rezando na capela do castelo de 
Combourg e unha das súas irmás tiña vocación relixiosa; el mesmo foi educado 
nuns colexios relixiosos e o momento da primeira comuñón representou unha 
etapa moi importante da súa adolescencia --explica, en particular, os escrúpu
los que o atormentaron na súa confesión. Polo tanto, a súa infancia e a súa 
xuventude foron profundamente relixiosas. Despois, baixo a influencia da vida 
«mundana» e do «volterianismo» tan difundido na sociedade francesa da 
época, vólvese un «escéptico» (esta é a palabra que el emprega ó falar do seu 

libro Ensaio sobre as revolucións, publicado en 1797 e que despois el chegou 
a odiar, precisamente polo seu «escepticismo»). Pero unha serie de dificul
tades, sufrimentos morais e físicos, loitos familiares--particularmente a marte 

da súa nai, en 1798-, provocan na súa alma unha volta á fe que equivale a unha 
auténtica conversión, segundo as palabras do propio escritor: « Volvinme 
cristián .. . Chorei e crin ... » 11 • 

Entón, para manifestar publicamente esta fe que tiña case abandonada, 
escribe o Xenio do Cristianismo. A redacción desta obra foi quizais unha 
especie de penitencia que o escritor se impuxo a si mesmo e á vez unha feliz 
afirmación da luz que o tiña invadido: así se explica en parte o ton triunfalista 
e apoloxético da obra; nela descubrímo-lo entusiasmo e o proselitismo dun 
novo crente que quere que os outros participen da súa convicción. 

O Xenio do Cristianismo é unha demostración: Chateaubriand quere mos
trar que a relixión cristiá é amáis perfecta de todas. Os títulos dalgúns capítulos 
e algunhas frases do texto mostran suficientemente estas características: 

- «A incredulidade é a causa principal da decadencia do gusto e do 
xenio» 12• 
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- «lnmensidade dos beneficios do cristianismo» 13. 

«¿Cal sería hoxe o estado da sociedade se o cristianismo non tivese 

aparecido algún día na terra?» 14. 

«Descóbrese inmediatamente nos misterios e na gran superioridade da 

relixión cristiá sobre as relixións antigas» 15 . 

«Colléno-la admiración fronte a esta verdade sinalada nas Escritu
ras»16. 

Aparece a mesma actidude cando fala do clero católico e da Igrexa como 

Institución: 

«Europa debe á Igrexa as poucas leis boas que ela tén» 17. 

«A Igrexa, coa súa sabedoría acostumada ( ... )» 18. 

- «A vida monástica tén dereito á nosa admiración» 19. 

«É unha cousa recoñecida case por todos que Europa debe á Santa Sede 

a súa civilización, unha parte das súas leis e case tódalas súas ciencias 

e as súas artes»2º. 

Notémo-la forza polémica destas afirmacións nunha época en que se 

estaba atacando moito a igrexa e o clero. Pero sendo o libro unha demostración, 

debemos axuízalo dende o punto de vista do seu valor demostrativo, e aquí, 

precisamente, a obra tén unha debilidade fundamental que foi subliñada por 

moitos críticos: non só porque afirmar non é demostrar, senón tamén e sobre 

todo porque Chateaubriand pretende demostra-la verdade da relixión cristiá 

pola fermosura do culto, das cerimonias, dos monumentos, polas emocións que 

provocan nos crentes, pola excelencia das obras artísticas que inspirou, polos 

progresos da civilización que se lle deben, etc. É evidente que estes argumen

tos, apoiados sobre a forma exterior da relixión, teñen un gran valor poético e 

emocional, pero son débiles desde o punto de vista espiritual e teolóxico. En 
realidade, Chateaubriand fala da relixión como manifestación exterior, pero 
fala pouco da fe. 

Pero débese admitir tamén que soubo adiviñar con moita perspicacia as 

necesidades espirituais dos seus contemporáneos, pois o inmenso éxito do libro 
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demostra dabondo que esta interpretación estética e emocional da relixión era 

precisamente o que a xente desexaba. 

Ó falar da Igrexa como Institución e do seu papel na vida dos cidadáns, 

Chateaubriand entra nun terreo tendencioso. Por exemplo, cando escribe:«Europa 

debe á lgrexa as poucas leis boas que ela tén ( ... )»21
, o problema é sabe-lo que 

son para Chateaubriand unha leis boas; podemos relacionar este concepto cunha 

frase que aparece noutra parte do libro: «Üs nasos gobemos modernos deben 

certamente ó cristianismo a súa autoridade máis sólida e as súas revolucións 

menos frecuentes». Polo tanto, as boas leis, inspiradas polo cristianismo, son 

as leis que dan autoridade ós gobemos e impiden as revolucións: aparece aquí 

o concepto da relixión como instrumento do mantemento da orde, base de 

tantos gobemos conservadores ou autoritarios. Vemos polo tanto como o 

cristianismo chega a ser un elemento da ideoloxía conservadora de Chateaubriand 

(ideoloxía que aparece dabondo na súa actitude política, como veremos 

despois). É comprensible, tamén, que os que non participaban desta ideoloxía 

rexeitasen este concepto e tamén que algúns chegasen a dubidar da sinceridade 

do escritor, pensando que a súa defensa da relixión (comparada --como o 

fixeron os seusadversarios-co «escepticismo» do Ensaio sobre as Revolucións) 

non era máis ca unha actitude oportunista destinada a favorece-las súas 

ambicións políticas. O que pode dar fundamento a esta opinión é o feito de que 

o libro se publicou no ano da sinatura do Concordato entre Bonaparte e a Santa 

Sede -un libro que, ademais, Chateaubriand dedica a Bonaparte cunhas 

palabras que parecen unha pura adulación. O libro foi ben acollido polo Cónsul, 

pois favorecía os seus intereses, que eran restablece-la relixión e a autoridade 

da lgrexa, precisamente porque isto debía facilita-lo establecemento dun 

gobemo «sólido»; e por iso mesmo, Bonaparte nomeou a Chateaubriand 

Primeiro Secretario da Embaixada Francesa en Roma, o cal parece ser unha 

recompensa do servicio que lle tiña prestado e pode facilitar e xustifica-la 

interpretación da actitude de Chateaubriand como oportunista e interesado. 

Débese engadir un último aspecto: a vida persoal de Chateaubriand, na 

época do Xenio do Cristianismo e nos anos seguintes, está pouco de acordo co 

ideal moral que el exalta no seu libro ó falar da vida perfecta do clero, e sobre 

todo da vida monacal. No ano 1801, cando estaba escribindo o libro, 

Chateaubriand --casado desde o ano 1792- mantiña unha relación adúltera 

con Pauline de Beaumont, con quen vivía no campo, preto de París; reuníuse 

de novo con ela en Roma, cando era Secretario da Embaixada francesa no 

Vaticano (feito que non deixou de provocar un escándalo na sociedade 
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francesa); despois da morte de Pauline de Beaumont, estableceu novas relacións 

amorosas, primeiro con Delphine de Custine, despois coa condesa de Noailles 

e con outras mulleres nos anos seguintes: esta longa serie de aventuras recorda 

máis o «volterianismo» combatido polo autor que o ideal moral cristián 

exaltadp no Xenio do Cristianismo. 

Todo isto demostra por que, ó afirmar de maneira categórica a sinceridade 

de Chateaubriand, Otero Pedrayo penetra nun terreo polémico. Realmente, nós 

non ternos dereito a dubidar da firmeza das súas conviccións relixiosas, pero 

cómpre recoñecer que entre a vida, a personalidade, a actitude do escritor e as 

ideas expresadas no libro, hai certa contradicción. 

Pero quizais non sexa isto o máis importante: para Chateaubriand a fe e a 

relixión parecen ser sobre todo elemento poéticos e emocionais, relacionados 

coa lembranza nostálxica da infancia -como demostra nas descricións dos 

primeiros capítulos das Memorias de Ultratumba- e isto para un artista como 

el importaba máis ca unha convicción profundamente enraizada e loxicamente 

demostrada. 

3) A CULTURA CLÁSICA DE CHATEAUBRIAND 

Otero Pedrayo refírese varias veces a este elemento da personalidade e da 

obra do escritor: recorda as viaxes de Chateaubriand ás terras «clásicas», Italia 

e Grecia e as obras inspiradas por elas: o Itinerario de París aXerusalén (1811) 

e a Carta a M. de Fontaine sobre a campiña romana (1804); alude ó concepto 

da vida, do home, da fermosura, inspirado polo ideal clásico, ó falar do seu 

«helenismo»22 e da «alegría da calma e harmonía» que, segundo el, caracteriza 

as súas paisaxes mediterráneas23
• 

Esta cultura clásica adquiriuna Chateaubriand nos estudios que fixo nos 

colexios de Dol e, despois, de Rennes. Nas Memorias de Ultratumba, fala do 

entusiasmo que provocaban nel a lingua e a literatura latinas: 

Eu esperaba a hora da lección de latín cunha especie de impaciencia( ... ). Por 

un fenómeno singular, a miña frase latina transformábase en pentámetro con tanta 

naturalidade que o Abate Egault chamábame o ' Elexíaco' ( ... )24
• 
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Di tamén que lía con paixón a Eneida e as poesías de Lucrecio e Tibulo. 

Polo tanto, non lle falta razón a Otero Pedrayo cando escribe: 

Nas paisaxes clásicas de Chateaubriand podemos descubri-lo premio e o 

regusto do estudiante do Colexio de Dol, do de Rennes, do lector de Homero ( ... )25 

pois a educación que recibira nestes colexios permitiulle ter un excelente 

coñecemento das culturas antigas; ademais, sentía por elas unha fonda admi
ración, como declara a miúdo nas súas obras. 

A este respecto, un te;xto fundamental é a Carta a M. de Fontanes sobre a 

campiña romana, á cal Otero Pedrayo se refire nunha parte do seu ensaio. Neste 

texto, Chateaubriand procura suxeri-la atmosfera da Roma antiga citando 

versos de Horacio e de Virxilio ou referíndose a episodios da historia romana 

ou a personaxes evocados polas ruínas dos monumentos da cidade e dos seus 

arredores; pregúntase por exemplo o~de se sitúa a casa de Horacio e a tumba 
de Escipión o Africano. 

Aparece a mesma actitude no Itinerario de París a Xerusalén, cando 

Chateaubriand describe os vestixios de civilizacións desaparecidas, durante a 

súa visita a Alexandría e ás ruínas de Cartago. Toda a primeira parte do libro 

é unha descrición de Grecia, país polo que sente moita admiración, pois nel tivo 

a revelación da suprema beleza, ata tal punto que, na súa opinión, a compara

ción entre as civilizacións grega e romana demostra dabondo a superioridade 

da primeira sobre a segunda: 

Se despois de visita-los monumentos de Roma, aqueles de Francia me pareceron 

groseiros, os monumentos de Roma parecéronme bárbaros á súa vez desde que vin 

os de Grecia26
• 

Por iso, nunha carta de 1821 comunícanos unha visión de Roma moi 
diferente daquela de 1804: 

Finalmente, Roma deixoume frío, os seu monumentos, despois daqueles de 

Atenas, como eu temía, parecéronme groseiros27
• 

O amor de Chateaubriand pola cultura clásica non é só o resultado da súa 
educación; vén tamén das obras literarias francesas que leu desde a súa 
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xuventude, pois a literatura dos últimos anos do século XVIII era de inspiración 

antiga: Delille traducira en versos as X eórxicas de Virxilio e Parny foi chamado 

o «Ti bulo de Francia». 

En todas estas fontes, Chateaubriand adquiriu o culto pola fermosura 

clásica, feíta de harmonía, de mensura, do equilibrio (a «ledicia de calma e 

armonía», da que fala Otero Pedrayo) que caracteriza a súa obra tanto coma a 

exaltación romántica -propia por exemplo do libro René- que é o seu aspecto 

máis coñecido. 

A explicación deste feíto é que Chateaubriand, pola situación cronolóxica 

( 1768-1848) é o primeiro dos grandes románticos franceses, pertence ó comezo 

dese movemento e por iso o seu romantismo é moderado e aínda está fortemente 

influenciado polo século anterior. Mesmo nas súas obras propiamente 

«románticas» (A tala e René) caracterizadas pola exaltación dos sentimentos e 

pola paixón devastadora, encontramos elementos de mensura e de moderacióm; 

primeiro, no estilo nobre, harmonioso, cheo de equilibrio, que fai de 

Chateaubriand un prodixioso artista da lingua francesa; e tamén nos personaxes, 

que non se abandonan totalmente á violencia da súa paixón, quedan nos límites 

impostas pola moral e pola relixión: Atala non cede a Chactas, senón que 

prefire morrer antes de entregarse a unha paixón que ela considera como 

culpable; Lucila, para non ceder ó seu amor incestuoso, prefire entrar nun 

convento, separándose definitivamente do irmán amado e marre pouco despois 

sacrificando a súa propia vida para cura-las súas compañeiras. Ternos aquí uns 

exemplos de destinos máis parecidos ós persoaxes clásicos cós heroes román

ticos de Víctor Hugo e outros escritores da súa escala. 

Desta maneira, realízase en Chateaubriand un fermoso equilibrio entre 

romantismo e clasicismo -o que Otero Pedrayo chama «mistura de xenio 

grego e de xenio xermánico»28. 

4) O AMOR, A PAIXÓN ROMÁNTICA 

O Chateaubriand apaixonado, exaltado, «romántico» é o que aparece en 

Atala e sobre todo en René, «un dos libros-confesións máis soados do mun

do»29, segundo Otero Pedrayo. O destino deste libro foi realmente estraño: 

Chateaubriand incluíu esta breve narración na última parte do capítulo XX do 
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tratado do Xenio do Cristianismo -co título «Sobre a vaguedade das paixóns»
porque forma parte da demostración propia deste libro: quere demostrar que a 
relixión pode vence-las paixóns e particularmente as paixóns culpables como 
o amor incestuoso que a xove Amelia sente polo seu irmán; esta lección queda 
moi ben expresada na conclusión do libro, cando o Padre Souel reprocha 
duramente ó heroe non saber loitarcontra as súas «quimeras»3º. Agora ben, este 
libro, que tivo un éxito fabuloso, foi lido como unha obra illada, dándolle un 
sentido contrario do que tén, pois tódolos lectores viran nel unha exaltación dun 
estado psicolóxico que chegou a ser considerado como propiamente «román
tico», ata tal punto que René volveuse o modelo do heroe romántico no cal se 

recoñeceu toda unha xeración. Vemos aquí unha auténtica inversión do sentido 
do libro; pero ¿quizais non o tiña previsto Chateaubriand?. Escoitémo-lo que 

di a este respecto o crítico Pierre Reboul: 

A lección final importa pouco. O demo exprésase ó longo da obra cunha 

deleitosa autoridade. A imaxinación do lector evita os vieiros da salvación e segue 

aqueles da perdición que transforman o libro no gran poema da xuventude e da 

morte, un poema realmente infernal: a pedagoxía salvadora desaparece ante a 

experiencia humana do maP'. 

No René aparecen toda unha serie de temas e de sentimentos que despois 
serán verdadeiros «lugares comúns» do romantismo; pero o que se debe subliñar 
sobre todo é o tema central: a fonda e incurable melancolía do heroe, que se 
manifesta nas máis variadas circunstancias da súa vida, por exemplo: 

A nostalxia da infancia desaparecida, recordada como unha época de 

felicidade que pertence totalmente ó pasado: 

¡Sería moi mal feito o corazón que non se estremece ó oí-las campás do seu 

lugar nativo, aquelas campás que tremeron de alegría encima do seu berce, que 

anunciaron a súa chegada ó mundo, que sinalaron o primeiro latexo do seu corazón, 

que publicaron en tódolos lugares dos arredores a santa alegría do seu pai , as dores 

e as alegrías máis inefables aínda da súa nai ! . Encóntrase todo nos soños encantados 

nos que nos fan entra-las badaladas da campá nativa: relixión, familia, patria, o berce 

e o sepulcro, o pasado e o porvir32 • 

A evocación do entusiasmo da xuventude, vista desde a resignación da 

vellez: «Entón, cheo de ardor, abalanceime sobre o tempestuoso océano 
do mundo»33 • 
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A meditación sobre a fraxilidade do home e das súas creacións e sobre 

a brevidade da vida, que provoca unha especie de nihilismo 

Forza da natureza e fraxilidade do home: moitas veces unha herbiña fura o 

márrnore <lestes sepulcros que todos aqueles mortos, tan poderosos, non levantaran 

xamais34 

ou tamén: 

Nada podía darme mellor a xusta medida das cousas da vida e do pouco que nós 

somos. ¿Que foi <lestes persoaxes que fixeron tanto ruído? ( ... )35 

e tamén: 

¿Que a prendera ata entón con tanta fatiga?. Non hai nada certo entre os antigos, 

nada fermoso entre os modernos. O pasado e o presente son <lúas estatuas incomple

tas36. 

- Pesimismo intenso, desexo de morrer, perpetua insatisfacción, formas 

do chamado «mal do século»: 

¿Quen non se sente esmagado algunhas veces polo peso da súa propia 

corrupción e incapaz de facer nada grande, nobre, xusto ( ... )37 . 

Na sociedade, cada hora abre un sepulcro e fai derramar lágrimas38. 

¿Quizais o home sabe sempre o que quere, está seguro do que pensa?39. 

Como eu non podía encontrar remedio para a estraña ferida do meu corazón, 

decidín abandona-la vida( ... ) (e dunha maneira máis explícita) rexeita-la carga da 

vida40. 

- Pero tamén aparecen algúns sentimentos positivos, de enorme resonan

cia na literatura do século XIX, como a alegría do sufrimento e da violencia, que 

aparece nas frases máis célebres do libro: 

O outono sorprendeume no medio destas indecisións: en entrei con enlevo nos 

meses das tempestades ( ... ). 

e: 
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¡ Erguédevos trebóns desexados, que debedes levar a René ós espacios da outra 

vida!. O falar así, eu andaba a grandes pasos, cunha faciana acendida, co vento 

asubiando no meu cabelo, sen senti-la chuvia nin o frío, atormentado e como preso 

polo demo do meu corazón4 1
• 

Ó ler esta última frase, pensamos na famosa pintura de Girodet, en que o 

escritor aparece co cabelo desfeito e cunha cara melancólica e os olios fixos no 

infinito. É evidente que sería abusivo facer unha asimilación completa entre 

René e o propio escritor; pero o certo é que a obra comprende moitos elementos 

autobiográficos, que lle comunican unha expresión de sinceridade; varios 

temas recordan fragmentos das Memorias de Ultratumba , por exemplo, a 

xuventude de René nun castelo illado no medio do campo -parece o castelo 

de Combourg-, a súa timidez fronte ó seu pai e a súa intimidade coa súa irmá 

Amelia, que é tamén poeta --o mesmo ca Lucila-, a súa conversión despois 

da marte do seu pai, que o impresiona moito -nas Memorias ... fálanos tamén 

da impresión que a marte do seu pai produciu nel-, o seu desexo de viaxar -

no libro, a Inglaterra (o que fixo na realidade nos anos anteriores) e a Italia e 

Grecia (o que fará despois, realizando sen dúbida unha aspiración moi antiga 

nel). 

Estes son algúns aspectos deste famoso libro que Otero Pedrayo considera 

con razón como «a confesión dunha época na que un teima falar por moitos»42 

e que é por iso mesmo unha das mellares expresións do romantismo. 

5) O HOME PÚBLICO 

Ternos aquí un aspecto do que Otero Pedrayo non fala e que, sen embargo, 

é moi importante: a actividade política foi constante na vida de Chateaubriand, 

aínda que hoxe teñamos tendencia a olvidar este aspecto da súa personalidade, 

porque só nos interesa del o escritor. 

Os tratados políticos de Chateaubriand son numerosos, por exemplo: 

Ensaio sobre as Revolucións (1797), De Buonaparte e dos Borbóns (1814). 

Reflexións políticas (1814), Relación feíta ó Rei sobre o estado de Francia 

(1815), etc. Publicou tamén os Estudos históricos e o Análise razoado da 
historia de Francia, no ano 1831. E finalmente, tivo unha actividade de 

xomalista, dirixindo o diario Le Conservateur de 1818 a 1820. 

79 



Chateaubriand dedicou, pois, unha boa parte da súa vida á actividade 

política, pero o resultado foi xeralmente negativo. Fixo continuas tentativas 

para lograr funcións importantes no goberno do seu país e, cando finalmente o 

logrou, foi por pouco tempo. 

Os principais momentos da súa carreira foron os seguintes: 

- No ano 1803 foi nomeado por Napoleón Bonaparte-daquela «Primeiro 

Cónsul»- Secretario da Embaixada francesa en Roma; dimitiu no ano 

seguinte, despois do axustizamento do duque de Enghien. 

No ano 1814, despois da caída de Napoleón, foi nomeado polo rei Luís 
XVIII embaixador de Suecia, pero non tivo tempo para ocupa-lo cargo 
pola volta de Napoleón (o chamado período dos «cen días»); en 1815 

o goberno real no exilio concedeulle a dignidade de Ministro de Estado, 

pero perdeuna ó ano seguinte. 

Foi embaixador en Berlín no ano 1820 e en Londres en 1822. Neste 

mesmo ano dirixe a Delegación francesa no Congreso de Verona e 

consegue impoñe-la intervención militar en España para derruba-lo 

réxime liberal -intervención encargada a Francia, co seu exército chamado 

os «cen mil fillos de San Luís»; Chateaubriand consideraba esta 

guerra como «a súa guerra». Pouco despois foi nomeado Ministro 

de Asuntos Exteriores. Foi o período da súa gloria, pero durou pou

co, xa que no ano 1824 foi despedido de maneira súpeta e brutal. 

O seu último cargo foi a embaixada en Berlín, que o rei Carlos X 

lle outorgou no ano 1828, pero dimitiu en 1829 e este foi o remate 

da súa carreira política e diplomática. 

Polo tanto, Chateaubriand desempeñou varias funcións diplomáticas e no 

campo propiamente político o seu período de poder foi breve. ¿Como se explica 
isto?. 

Segundo Albert Cassagne, a verdadeira vocación de Chateaubriand non 

era a literaria senón a política43
• Polo contrario, Barran te escribe: 

O Sr. Chateaubriand non tiña verdadeira vocación pola política, que só lle 

interesaba como «movemento do espírito» ( ... ). 
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E di tamén que no seu momento de maior gloria (cando foi nomeado 

Ministro de Asuntos Exteriores), 

pouco despois de chegar a esta posición, o ministerio xa non tiña o mesmo interese 

para el , e sentíase aborrecido e malhumorado44
• 

Os fracasos de Chateaubriand explícanse tamén polo seu carácter. É certo 
que tiña grandes cualidades, particularmenmte unha capacidade de visión dos 
asuntos que non sempre teñen os políticos -unha visión ampla, de historiador 

ou de filósofo; por exemplo, soúbo adiviña-los cambios que ían provoca-los 
progresos da técnica, o futuro poder de América, as revolucións que se 

preparaban en Polonia ou en Grecia, a aspiración á unidade dos pobos de 
Alemania e Italia. Os seus despachos diplomáticos eran sempre breves e 

precisos. 

Pero Chateaubriand era violento e intransixente, abandonábase facilmente 
ó seu gusto pola polémica. Escribiu: «A polémica é a miña actituda natural. E 

eu preciso sempre un adversario( ... )». Ademais, era cobizoso e orgulloso. Para 
logra-los cargos que desexaba, adulaba ós poderosos e a recompensa que 
lograba sempre lle parecía indigna del. Así aconteceu co Primeiro cónsul 

Bonaparte, a quen dedicou a segunda edición do Xenio do Cristianismo, pre
cedido dunha «Epístola» que é un eloxio case vergoñento polas adulacións que 
contén: 

Novoso destino débese recoñece-la man da Providencia que o tiña sinalado 

desde o primeiro momento para cumpri-los seus prodixiosos designios. Os pobos 

están alí ollándovos ( ... )45
• 

Segundo Molé, a actitude de Chateaubriand naquel episodio foi algo 
viciosa: el desexaba que o Primeiro Cónsul lle dese unha recompensa, pero non 
quería da-la impresión de pedila; cando lle foi concedido o cargo de Primeiro 

Secretario da Embaixada francesa en Roma --cargo importante para alguén 

que non pertencía á carreira diplomática- quedou descontento porque o 
xulgaba indigno del. 

A posición política de Chateaubriand, aínda que non teña a unidade que el 
pretende, mostra unhas ideas constantes: 
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A defensa das liberdades fundamentais, como a liberdade individual e 

a liberdade de prensa. 

A loita contra a tiranía. 

A defensa da institución real e dos BorbÓns. 

Pero tamén é limitado pola súa orixe social que fai del un «home do antigo 

réxime», adversario da Revolución. Defende a liberdade, pero teme o exceso 

de liberdade, loita contra a tiranía, pero tén medo ó pobo e mesmo podemos 

dicir que o despreza. Escribe, por exemplo: 

A Carta -trátase da Constitución outorgada polo rei Luís XVIII en 1814- é 

a única protección que nos queda contra a república e o despotismo militar ( ... )46
• 

ou: 

O pobo é un neno ( ... ). Eu confeso que, en teoría creo no principio da soberanía 

do pobo, mais engado tamén que, se se pón en práctica, é mellor para o xénero 

humano volverse salvaxe e fuxir espido ás selvas ( ... )47
• 

O seu concepto «lexitimista» da política e da sociedade baséase na orde, 

na tradición e na relixión: 

As primeiras sociedades só se conservaron mentres quedaron establecidas 

ne las a relixión, a moral e a xustiza ... N•ngún cambio político pu ido consolidarse no 

pobo, se non tiña como base a antiga orde política á cal seguía ( ... )48
• 

Todos estes exemplos demostran que Chateaubriand foi sempre, en polí
tica, un home do «antigo réxime» e que a súa actitude constitúe o que o crítico 
Pierre Barberis chama «unha reacción contra o mundo modemo»49

• 

6) CHATEAUBRIAND, ONTE E HOXE 

É bastante estraño o destino póstumo de Chateaubriand e da súa obra. 

Durante a súa vida foi considerado como o maior xenio do seu tempo: os seus 
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libros tiveron un éxito fabuloso, toda unha xeración leu con paixónAtala, René, 

O Xenio do Cristianismo, Os Mártires; Víctor Hugo, de mozo, quería ser «ou 

Chateaubriand ou nada.» 

Hoxe, a maior parte dos seus libros dormen nas bibliotecas, só se len aínda 

obras como Atala, René, pero ninguén pode soporta-la lectura do Xenio do 

Cristianismo ou dos Mártires; moitas veces, coñécese só palas páxinas que se 

len nas escalas ó estudia-la literatura francesa do século XIX. A única obra de 

Chateaubriand que segue actual son as Memorias de Ultratumba, pero o que se 

le é o primeiro libro (coas lembranzas da xuventude do escritor na Bretaña) 

dunha obra que contén corenta e catro libros. 

Nestas condicións, compréndese por que o crítico Pierre Barberis se 

pregunta se é aínda posible «lera Chateaubriand hoxe»5º. 

Ademais, o personaxe de Chateaubriand provoca moitas veces máis 

antipatía ca simpatía, coa súa cobiza, o seu orgullo, os seus prexuízos de nobre, 

a súa ambición política fracasada, dá a impresión dun home «antigo», que non 

pertence ó naso tempo. E esta impresión comunícase na súa obra. Unha 

reacción que expresa moi ben esta antipatía é a do escritor Jean Paul Sartre, que 

mexou con fruición na tumba de Chateaubriand, en Saint Malo, para demostra

lo desprezo que lle inspiraba. 

O problema de Chateaubriand é quizais a inmensa diferencia entre a imaxe 

que ternos del e a realidade do home: nós estamos afeitas a ver a Chateaubriand 

a través do René ou do mozo do primeiro libro Memorias de Ultratumba, pero 

cando lemas outras obras e vémo-lo home público, particularmente na súa 

acción política, encontramos unha imaxe moi diferente. 

Neste caso, a culpa é nasa, non sabemos face-la diferencia entre o artista 

e o home e a súa creación. Por isa, cómpre aprender a lera Chateaubriand doutra 

maneira, facer unha «nova lectura» de Chateaubriand, espido de tódolos 

vestidos falsos que non deixan ve-las súas fermosuras e a súa verdade humana; 

só desta maneira volveremos a descubri-lo grande escritor que tanto seduciu a 
Otero Pedrayo. 
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